
Аннотация 
 

Дисциплина «Теория перевода» входит в вариативную часть образовательной 
программы подготовки обучающихся по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 
направленность «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой №63. 

Дисциплина нацелена на формирование у выпускника 
 общекультурных компетенций:  
ОК-11 «готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей 

квалификации и мастерства; способность критически оценить свои достоинства и 
недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития», 

ОК-12 «способность к пониманию социальной значимости своей будущей 
профессии, владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной 
деятельности»; 

общепрофессиональных компетенций:  
ОПК-1 «способность использовать понятийный аппарат философии, 

теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории 
межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач»; 

профессиональных компетенций:  
ПК-7 «владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей 

точному восприятию исходного высказывания», 
ПК-8 «владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск 

информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях», 
ПК-9 «владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и 

способностью применять основные приемы перевода», 
ПК-10 «способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и 
стилистических норм», 

ПК-13 «владение основами системы сокращенной переводческой записи при 
выполнении устного последовательного перевода». 

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с представлением 
о переводе как об одном из видов межкультурной коммуникации с одной стороны, и 
лингвистической деятельности, с другой стороны, формированием базовых 
переводческих компетенций, устранением барьеров между теоретическими и 
практическими аспектами, с формированием переводческой компетенции и усвоением 
специфических переводческих приемов и возможной переводческой стратегии.  

Преподавание дисциплины предусматривает следующие формы организации 
учебного процесса: лекции, практические занятия, мастер-классы, самостоятельная 
работа студентов, консультации, курсовые работы. 

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий 
контроль успеваемости, промежуточная аттестация в форме экзамена. 
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 12 зачетных единиц, 432 часа. 

Язык обучения по дисциплине русский. 

 


